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Известно, что студенты-иностранцы, которые приезжают на учёбу в Россию, испытывают определённые сложности, связанные с изучением языка, общением с носителями, решением различных коммуникативных, бытовых, профессиональных задач. Им бывает трудно освоиться в российском социокультурном пространстве, и это сказывается, в том числе, на их успешности в обучении, на мотивации изучать язык и оставаться в России по завершении учёбы в вузе. Студент, не знающий об особенностях нашего менталитета, о нормах поведения и общения в разных ситуациях, об экономическом и политическом контексте нашей страны, может попасть в неловкое положение, оказаться в курьёзных или неприятных обстоятельствах и потерять желание знакомиться с нашей культурой, строить планы на будущее в России.
На наш взгляд, помощь преподавателя вуза в развитии социокультурной компетенции иностранных студентов (а говоря шире, помощь в инкультурации студентов в российскую реальность) позволит решить ряд важных задач. Студенты смогут быстрее оценивать и воспринимать адекватные модели поведения и общения в иноязычной среде, уйдёт страх перед общением с носителями. Им будет проще преодолеть языковой барьер, ослабнет стремление замыкаться в своих группах и забросить изучение языка.
Так, видится целесообразным усилить социокультурный компонент в обучении студентов-иностранцев. На наш взгляд, преподавание русского языка как иностранного (РКИ) позволяет реализовать эту цель наиболее эффективно и связать освоение языка с овладением российского социокультурного пространства, с приобщением к нашим ценностям и традициям. В связи с этим была начата работа по выявлению условий и средств развития социокультурной компетенции на занятиях по РКИ у китайских студентов магистратуры гуманитарных вузов.
Обзор литературы по данной проблематике позволил определить ряд ключевых направлений, с которыми предстоит работать: сущность и компоненты социокультурной компетенции [3, 4]; специфика процессов адаптации, социализации, инкультурации в иноязычной среде [2]; мотивация к изучению русского языка и русской культуры; академическая успеваемость при освоении РКИ и др. Все эти направления требуют детального рассмотрения, что откроет возможность проектирования образовательных программ и сред с углублённым социокультурным компонентом.
На данный момент исследовательская работа направлена не только на изучение этих направлений, но и на повышение эффективности преподавания РКИ в текущих условиях. Это позволит выявить ключевые проблемные зоны и факторы успешности студентов в обучении и инкультурации. В связи с этим был проведён опрос, нацеленный на получение общего представления о трудностях студентов, недавно приехавших в Россию, их мотивации, интересах и потребностях в изучении РКИ. Опрос проводился среди иностранных (преимущественно китайских) магистрантов 1 курса института филологии МПГУ и факультета педагогического образования МГУ имени М.В. Ломоносова.
Список вопросов был составлен на основе опросника социальных ситуаций А. Фернхема и С. Бокнера (The Social Situation Questionnaire, SSQ) и адаптирован для использования в печатном и электронном виде [1]. Полученные результаты позволили сделать ряд важных для исследования выводов:
· большая часть опрошенных студентов заинтересована в изучении русского языка и культуры; они общаются на русском языке каждый день по несколько часов, нацелены прежде всего на понимание собеседника, но испытывают значительные трудности;
· главные сложности в общении для иностранных студентов — понять, что хочет сказать собеседник, подолгу слушать русскую речь (при том, что опросник заведомо предполагал варианты высокого уровня компетентности: свободно говорить на русском языке, удачно пошутить и др.) Это говорит о первостепенной потребности магистрантов в понимании смысла высказываний;
· самыми трудными учебными заданиями оказались, во-первых, написание научных текстов (эссе, рефератов, статей и др.); во-вторых, участие в обсуждении, беседе или дискуссии. Это указывает на необходимость усиления подготовки по освоению продуктивных видов речевой деятельности;
· результаты опроса не выявили ситуаций бытовой коммуникации, которые системно вызывают большие затруднения; при этом, студенты соглашаются, что часто испытывают стресс из-за жизни в России и с трудом заводят русских друзей;
· основным мотивирующим фактором является получение образования в России, чтобы затем найти работу (переводчиком, педагогом и др.) При этом, многие также хотят больше узнать о России и русской культуре;
· среди тем, интересных для изучения на занятиях, самый большой интерес вызывают: 1) учёба в университете; 2) жизнь в общежитии, соседство; 3) речевые формулы вежливости, обращения, просьбы;
· из вариантов того, что студентам интересно изучать о России, наиболее популярны: 1) культура общения и этикет; 2) история России, её победы и достижения; 3) русские праздники и традиции. При этом, наименее интересными оказались: изучение семейных и бытовых отношений в России, международные отношения России, достижения в спорте.
Так, результаты опроса позволяют составить представление о потребностях и интересах магистрантов для планирования текущего образовательного процесса, чтобы сделать обучение РКИ более эффективным; кроме того, это первичное исследование адаптированности студентов поможет в планировании дальнейшей работы. Изучение развития социокультурной компетенции студентов будет проводиться с учётом полученных данных; в дальнейшем будут использоваться другие, более развёрнутые, конкретные и разнонаправленные инструменты диагностики и оценки качества преподавания РКИ.
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